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ZASTOSOWANE OZNACZENIA/ APPLIED MARKINGS/ VERWENDETE  
BEZEICHNUNGEN/ DÉSIGNATIONS UTILISÉES/ SIMBOLE UTILIZATE 
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DANE TECHNICZNE/ TECHNICAL DATA/ TECHNISCHE DATEN/  
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES/ DATE TEHNICE 

Wysokość  
robocza 

Working  
height 

Arbeitshöhe 
Hauteur  
de travail 

Înălțime  
de lucru 

62-160 cm 

Maksymalny 
rozstaw nóg 

Maximum leg 
spread 

Maximaler 
Beinabstand 

Écartement 
maximal  
des pieds 

Deschidere 
maximă  
a picioarelor 

78 cm 

Materiał Material Material Matériau Material 

stal 

steel 

Stahl 

acier 

oțel 

Waga netto Net weight Nettogewicht Net poids Greutate netă 2,188 kg 

Maksymalne 
obciążenie 

Maximum 
load 

Maximale 
Belastung 

Charge 
maximale 

Sarcină 
maximă 

8 kg 

 

 

PL 
Statyw podwójny do naświetlaczy LED  

Instrukcja obsługi 

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 

Ostrzeżenia i uwagi dotyczące bezpiecznego stosowania produktu. 
1. Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia, zapoznaj się z niniejszą instrukcją 

obsługi oraz zachowaj ją na przyszłość.  
2. Dokonanie samodzielnych napraw i modyfikacji skutkuje utratą gwarancji.  
3. Urządzenie może być używane wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Jakiekol-

wiek inne zastosowanie uznaje się za niebezpieczne. 
4. Producent nie odpowiada za uszkodzenia mogące wyniknąć z nieprawidłowego 

montażu czy eksploatacji urządzenia.  
5. Wszelkie czynności wykonuj przy odłączonym zasilaniu. 
6. Nie zanurzaj urządzenia w wodzie i innych płynach. 
7. Nie obsługuj urządzenia, gdy uszkodzona jest obudowa. 

ZASTOSOWANE OZNACZENIA 

P1. 
P2. 
P3. 
P4. 
P5. 
P6. 
P7. 

Regulowana wysokość. 
Antypoślizgowe stopki. 
Producent. 
Dodatkowa dokumentacja i/lub instrukcja obsługi. 
Wyrób zgodny z dyrektywami UE. 
Zachowaj czystość. 
Symbol materiału do recyklingu (tektura falista + polietylen niskiej gęstości). 

OPIS WYROBU 

Teleskopowy statyw roboczy umożliwia stabilny montaż naświetlaczy LED oraz innych 
lamp roboczych, a regulacja wysokości pozwala łatwo dopasować go do indywidualnych 
potrzeb użytkownika. Bezpośrednio na statywie można zamontować jedno urządzenie, 
natomiast belka poprzeczna umożliwia jednoczesny montaż dwóch naświetlaczy.  
Intensywny kolor statywu zwiększa jego widoczność, a antypoślizgowe nakładki na  
nogach zapewniają bezpieczne ustawienie na placu budowy. 

PRZEZNACZENIE 

Statyw roboczy przeznaczony do stabilnego montażu naświetlaczy LED oraz innych opraw 
roboczych. Umożliwia regulację wysokości i konfigurację jedno- lub dwupunktowego 
mocowania, zapewniając bezpieczne ustawienie źródeł światła w warunkach roboczych. 

INSTRUKCJA MONTAŻU  

1. Rozłóż nogi statywu, ustawiając je na stabilnym, równym podłożu, a następnie upewnij 
się, że antypoślizgowe nakładki dobrze przylegają do powierzchni. 

1. Wyreguluj wysokość statywu poprzez wysunięcie teleskopowych segmentów i dokręcenie 
zacisków blokujących na wybranym poziomie. 

2. Zamontuj belkę poprzeczną (jeśli jest używana) na górze statywu i dokręć śruby mocujące. 
3. Przymocuj jeden lub dwa naświetlacze do belki poprzecznej albo bezpośrednio do 

statywu, dokręcając śruby montażowe do uzyskania stabilnego mocowania. 
4. Sprawdź stabilność całej konstrukcji przed podłączeniem i uruchomieniem naświetlaczy. 

DANE DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA I KONSERWACJI 

Statyw należy czyścić miękką, suchą lub lekko wilgotną ściereczką, usuwając kurz i zabru-
dzenia z powierzchni profili oraz elementów łączeniowych. Nie stosować agresywnych 
środków chemicznych ani preparatów ściernych, które mogą uszkodzić powłokę lakierniczą. 
Okresowo kontrolować stan śrub, zacisków i połączeń, w razie potrzeby dokręcając je 
w celu zachowania stabilności. Po zakończeniu pracy zaleca się przechowywać statyw 
w suchym miejscu, złożony i zabezpieczony przed wilgocią. 

SERWIS POSPRZEDAŻOWY 

Jeśli pomimo staranności, z jaką zaprojektowaliśmy i wyprodukowaliśmy Twój produkt, 
nie działa on prawidłowo, skontaktuj się z technikami z zespołu obsługi posprzedażowej: 
Doradca klienta detalicznego 
Tel.: +48 (32) 43 43 110 wew. 109, e-mail: techniczny@orno.pl 
Od poniedziałku do piątku w godzinach od 8:00 do 17:00. 

KANAŁY KOMUNIKACJI ZWIĄZANE Z BEZPIECZEŃSTWEM 

Wszelkie skargi i informacje związane z bezpieczeństwem wyrobu należy zgłaszać do 
producenta za pomocą strony internetowej: www.virone.pl. 

DODATKOWE INFORMACJE 

Z uwagi na fakt, że dane techniczne podlegają ciągłym modyfikacjom, Producent za-
strzega sobie prawo do dokonywania zmian dotyczących charakterystyki wyrobu oraz 
wprowadzania innych rozwiązań konstrukcyjnych niepogarszających parametrów i wa-
lorów użytkowych produktu. Dodatkowe informacje na temat produktów marki VIRONE 
dostępne są na: www.virone.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. nie ponosi odpowiedzialności 
za skutki wynikające z nieprzestrzegania zaleceń niniejszej instrukcji. Firma Orno-Lo-
gistic Sp. z o.o. zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukcji - aktualna 
wersja do pobrania ze strony www.virone.pl. Wszelkie prawa do tłumaczenia/interpre-
towania oraz prawa autorskie niniejszej instrukcji są zastrzeżone. 
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EN 
Double tripod for LED floodlights 

Operation manual  

DIRECTIONS FOR SAFETY USE  

Warnings and precautions for the safe use of the product. 

1. Before using the device, read this user manual carefully and keep it for future reference.  
2. Self-repairs or modifications will void the warranty.  
3. The device may only be used as intended. Any other use is considered unsafe. 
4. The manufacturer is not liable for damages resulting from improper installation or use 

of the device.  
5. Perform all tasks with the power supply disconnected. 
6. Do not immerse the device in water or other liquids.  
7. Do not operate the device if the housing or cable is damaged. 

APPLIED MARKINGS  

P1. 
P2. 
P3. 
P4. 
P5. 
P6. 
P7. 

Adjustable height. 
Anti-slip caps. 
Manufacturer. 
Additional documentation and/or user manual. 
Product compliant with UE directives. 
Keep tidy. 
Recycling code (corrugated fiberboard (cardboard) + low-density polyethylene). 

PRODUCT DESCRIPTION  

A telescopic work tripod enables stable mounting of LED floodlights and other work 
lamps, while the adjustable height allows easy adaptation to the user’s individual needs. 
One device can be mounted directly on the tripod, while the crossbar allows the  
simultaneous installation of two floodlights. The tripod’s high-visibility color improves 
on-site visibility, and the anti-slip caps on the legs ensure safe and stable positioning 
on construction sites. 

INTENDED USE    

The work tripod is designed for stable mounting of LED floodlights and other work lumi-
naires. It allows height adjustment and single- or dual-mount configurations, providing 
safe positioning of light sources in working environments. 
 

INSTALLATION INSTRUCTIONS  

1. Spread the tripod legs and place them on a stable, level surface, then make sure the 
anti-slip caps are firmly in contact with the ground. 

2. Adjust the tripod height by extending the telescopic sections and tightening the locking 
clamps at the desired level. 

3. Install the crossbar (if used) on the top of the tripod and tighten the mounting screws. 
4. Attach one or two floodlights to the crossbar or directly to the tripod, tightening the 

mounting screws until secure. 
5. Check the stability of the entire structure before connecting and switching on the floodlights. 

CLEANING AND MAINTENANCE 

Clean the tripod with a soft, dry, or slightly damp cloth, removing dust and dirt from the 
profiles and connecting elements. Do not use aggressive chemical agents or abrasive 
preparations, as they may damage the protective coating. Periodically check the condition 
of screws, clamps, and joints, tightening them if necessary to maintain stability. After 
use, it is recommended to store the tripod folded, in a dry place, protected from moisture. 

AFTER-SALES SERVICE   

If, despite the care we have taken in designing and manufacturing your product, it is not 
working properly, please contact our technicians in the after-sales service team: 
Retail Customer Advisor  
Phone: +48 (32) 43 43 110 int. 109 
e-mail: techniczny@orno.pl 
Monday to Friday from 8:00 a.m. to 5:00 p.m. 

SAFETY-RELATED COMMUNICATION CHANNELS 

All complaints and information related to the safety of the product should be  
reported to the manufacturer via the website: www.virone.pl. 

ADDITIONAL INFORMATION  

In view of the fact that the technical data are subject to continuous modifications, the 
manufacturer reserves a right to make changes to the product characteristics and to 
introduce different constructional solutions without deterioration of the product parameters 
or functional quality. Additional information about VIRONE products is available at 
www.virone.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. holds no responsibility for the results of non-
compliance with the provisions of the present Manual Orno Logistic Sp. z o.o. reserves 
the right to make changes to the Manual - the latest version of the Manual can be 
downloaded from www.virone.pl. Any translation/interpretation rights and copyright in 
relation to this Manual are reserved. 

 

DE 
Doppelstativ für LED-Scheinwerfer  

Betriebsanleitung 

ANWEISUNGEN ZUR SICHEREN VERWENDUNG  

Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen für die sichere Verwendung des Produkts. 

1. Vor der Inbetriebnahme des Geräts ist die Bedienungsanleitung sorgfältig zu lesen 
und für die Zukunft aufzubewahren. 

2. Eigenständige Reparaturen und Modifikationen führen zum Verlust der Garantie. 
3. Das Gerät darf ausschließlich bestimmungsgemäß verwendet werden. Jegliche andere 

Verwendung gilt als gefährlich. 
4. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Montage oder Nutzung 

des Geräts entstehen können. 
5. Alle Arbeiten sind bei ausgeschaltetem Strom auszuführen. 
6. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 
7. Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn das Gehäuse beschädigt ist. 

VERWENDETE BEZEICHNUNGEN 

P1. 
P2. 
P3. 
P4. 
P5. 
P6. 
P7. 

Einstellbare Höhe. 
Rutschfeste Fußkappen. 
Hersteller. 
Zusätzliche Dokumentation und/oder Betriebsanleitung. 
Das Produkt entspricht den EU-Richtlinien. 
Halten Sie Ordnung. 
Recycling-Code (Wellpappe + Polyethylen Low-Density). 

PRODUKTBESCHREIBUNG  

Das teleskopische Arbeitsstativ ermöglicht die stabile Montage von LED-Strahlern sowie 
anderen Arbeitsleuchten, und die Höhenverstellung erlaubt eine einfache Anpassung 
an die individuellen Bedürfnisse des Anwenders. Direkt am Stativ kann ein Gerät  
montiert werden, während der Querträger die gleichzeitige Montage von zwei Strahlern 
ermöglicht. Die auffällige Farbgebung des Stativs erhöht die Sichtbarkeit, und die 
rutschfesten Fußkappen sorgen für einen sicheren Stand auf der Baustelle. 

BESTIMMUNG  

Das Arbeitsstativ ist für die stabile Befestigung von LED-Strahlern und anderen Arbeits-
leuchten vorgesehen. Es ermöglicht die Höhenverstellung sowie die Konfiguration einer 
ein- oder zweipunktigen Befestigung und gewährleistet eine sichere Positionierung der 
Lichtquellen unter Arbeitsbedingungen. 
 

MONTAGEANLEITUNG   

1. Klappe die Stativbeine aus und stelle sie auf einen stabilen, ebenen Untergrund. Verge-
wissere dich anschließend, dass die rutschfesten Fußkappen fest auf der Oberfläche 
aufliegen. 

2. Stelle die Höhe des Stativs ein, indem du die teleskopischen Segmente ausziehst 
und die Arretierklemmen auf der gewünschten Höhe festziehst. 

3. Montiere den Querträger (falls verwendet) oben am Stativ und ziehe die Befestigungs-
schrauben fest. 

4. Befestige einen oder zwei Strahler am Querträger oder direkt am Stativ, indem du 
die Montageschrauben bis zu einem stabilen Sitz festziehst. 

5. Überprüfe die Stabilität der gesamten Konstruktion, bevor du die Strahler anschließt 
und in Betrieb nimmst. 

REINIGUNG UND WARTUNG 

Das Stativ mit einem weichen, trockenen oder leicht feuchten Tuch reinigen und dabei 
Staub und Verschmutzungen von den Profiloberflächen sowie den Verbindungselementen 
entfernen. Keine aggressiven Chemikalien oder scheuernden Mittel verwenden, da diese 
die Lackbeschichtung beschädigen können. Den Zustand der Schrauben, Klemmen 
und Verbindungen regelmäßig überprüfen und bei Bedarf nachziehen, um die Standsicher-
heit zu gewährleisten. Nach Abschluss der Arbeiten wird empfohlen, das Stativ zusam-
mengeklappt an einem trockenen Ort aufzubewahren und vor Feuchtigkeit zu schützen. 

KUNDENDIENST NACH DEM VERKAUF  

Falls Ihr Produkt trotz der Sorgfalt, mit der es entworfen und hergestellt wurde, nicht ordnungs-
gemäß funktioniert, wenden Sie sich bitte an unsere Techniker im Kundendienstteam: 
Kundenberater Einzelhandel  
Tel.: +48 (32) 43 43 110 Durchwahl 109 
E-Mail: techniczny@orno.pl 
Von Montag bis Freitag, von 8:00 bis 17:00 Uhr. 

KOMMUNIKATIONSWEGE IM ZUSAMMENHANG MIT DER PRODUKTSICHERHEIT  

Alle Beschwerden und Informationen zur Produktsicherheit sind an den Hersteller über 
die Website www.virone.pl zu richten. 

ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN  

In Anbetracht der Tatsache, dass die technischen Daten ständig aktualisiert werden, 
behält sich der Hersteller das Recht vor, Änderungen an den Produkteigenschaften sowie 
die Einführung anderer Konstruktionslösungen vorzunehmen, sofern diese die Gebrauchs-
funktionen nicht beeinträchtigen. Zusätzliche Informationen zu Produkten der Marke 
VIRONE finden Sie auf der Website www.virone.pl. Die Firma Orno-Logistic Sp. z o.o. 
haftet nicht für Folgen, die sich aus der Nichteinhaltung der Empfehlungen ergeben, 
die in dieser Bedienungsanleitung enthalten sind. Orno-Logistic Sp. z o.o. behält sich 
das Recht vor, Änderungen an der Bedienungsanleitung vorzunehmen – die aktuelle 
Version kann unter www.virone.pl heruntergeladen werden. Alle Übersetzungs-, Inter-
pretations- und Urheberrechte an dieser Bedienungsanleitung sind vorbehalten. 
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FR 
Trépied double pour projecteurs LED  

Instructions d'utilisation 

CONSEILS POUR UNE UTILISATION SÛRE 

Avertissements et mises en garde concernant l’utilisation du produit en toute sécurité. 

1. Avant d’utiliser l’appareil, lisez ce manuel et conservez-le pour référence ultérieure.  
2. Toute réparation ou modification de votre part annulera la garantie.  
3. L’appareil ne peut être utilisé que conformément à son usage prévu. Toute autre 

utilisation est considérée comme dangereuse. 
4. Le fabricant n’est pas responsable des dommages pouvant résulter d’un assemblage 

ou d’un fonctionnement incorrects de l’appareil.  
5. Effectuez toutes les opérations avec l’alimentation déconnectée. 
6. N’immergez pas l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides. 
7. N’utilisez pas l’appareil si le boîtier est endommagé. 

DÉSIGNATIONS UTILISÉES  

P1. 
P2. 
P3. 
P4. 
P5. 
P6. 
P7. 

Hauteur réglable. 
Embouts antidérapants. 
Fabricant. 
Documentation complémentaire et/ou instructions d'utilisation. 
Le produit est conforme aux directives de l’UE. 
Veillez à ce qu'il soit propre. 
Codes de recyclage (carton ondulé + polyéthylène basse densité). 

DESCRIPTION DU PRODUIT 

Le trépied de travail télescopique permet un montage stable de projecteurs LED ainsi 
que d’autres lampes de travail, tandis que le réglage en hauteur facilite son adaptation 
aux besoins individuels de l’utilisateur. Un appareil peut être monté directement sur le 
trépied, tandis que la barre transversale permet la fixation simultanée de deux projecteurs. 
La couleur vive du trépied améliore sa visibilité, et les embouts antidérapants sur les 
pieds garantissent une installation sûre sur le chantier. 

USAGE PRÉVU  

Le trépied de travail est destiné au montage stable de projecteurs LED et d’autres luminaires 
de travail. Il permet un réglage de la hauteur ainsi qu’une configuration de fixation à un 
ou deux points, assurant une mise en place sécurisée des sources lumineuses dans 
des conditions de travail exigeantes. 

INSTRUCTIONS DE MONTAGE   

1. Déployer les pieds du trépied en les plaçant sur une surface stable et plane, puis 
s’assurer que les embouts antidérapants adhèrent correctement au sol. 

2. Régler la hauteur du trépied en déployant les segments télescopiques et en serrant 
les colliers de blocage à la hauteur souhaitée. 

3. Monter la barre transversale (si utilisée) sur la partie supérieure du trépied et serrer 
les vis de fixation. 

4. Fixer un ou deux projecteurs sur la barre transversale ou directement sur le trépied, 
en serrant les vis de montage jusqu’à obtenir une fixation stable. 

5. Vérifier la stabilité de l’ensemble de la structure avant de raccorder et de mettre en 
marche les projecteurs. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN  

Nettoyer le trépied à l’aide d’un chiffon doux, sec ou légèrement humide, en éliminant 
la poussière et les salissures des profilés et des éléments d’assemblage. Ne pas utiliser 
de produits chimiques agressifs ni de substances abrasives susceptibles d’endommager 
le revêtement. Contrôler périodiquement l’état des vis, des colliers de serrage et des 
assemblages, et les resserrer si nécessaire afin de maintenir la stabilité. Après utilisation, 
il est recommandé de ranger le trépied dans un endroit sec, replié et protégé de l’humidité. 

SERVICE APRÈS-VENTE 

Si, malgré le soin que nous avons apporté à la conception et à la fabrication de votre 
produit, celui-ci ne fonctionne pas correctement, veuillez contacter nos techniciens de 
l’équipe après-vente: 
Conseiller à la clientèle pour le commerce de détail 
Tél. : +48 (32) 43 43 110 int. 109 
e-mail : techniczny@orno.pl 
Du lundi au vendredi de 8h00 à 17h00. 

CANAUX DE COMMUNICATION LIES A LA SECURITE  

Toutes les plaintes et informations relatives à la sécurité des produits doivent être signalées 
au fabricant via le site web: www.virone.pl. 

INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES  

Étant donné que les données techniques sont sujettes à des modifications constantes, 
le fabricant se réserve le droit d'apporter des changements aux caractéristiques du produit 
et d'introduire d'autres solutions structurelles qui ne détériorent pas les paramètres  
et les valeurs utilitaires du produit. Des informations supplémentaires sur les produits 
VIRONE sont disponibles sur le site: www.virone.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. ne peut 
être tenu responsable des conséquences résultant du non-respect des recommandations 
de cette notice. Orno-Logistic Sp. z o.o. se réserve le droit d'apporter des modifications 
à la notice - la version actuelle peut être téléchargée sur www.virone.pl. Tous les droits 
de traduction/interprétation et les droits d'auteur de cette notice sont réservés. 

 

RO 
Stativ dublu pentru proiectoare LED  

Instrucțiuni de utilizare  

INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA  

Avertismente și observații referitoare la utilizarea în siguranță a produsului. 

1. Înainte de a începe utilizarea dispozitivului, citiți cu atenție prezentele instrucțiuni de 
utilizare și păstrați-le pentru consultări viitoare. 

2. Efectuarea de reparații sau modificări pe cont propriu duce la pierderea garanției. 
3. Dispozitivul poate fi utilizat exclusiv conform destinației sale. Orice altă utilizare este 

considerată periculoasă. 
4. Producătorul nu își asumă răspunderea pentru daunele rezultate din montajul sau 

exploatarea necorespunzătoare a dispozitivului. 
5. Toate operațiunile trebuie efectuate cu alimentarea electrică deconectată. 
6. Nu scufundați dispozitivul în apă sau în alte lichide. 
7. Nu utilizați dispozitivul dacă carcasa sau cablul sunt deteriorate. 

SIMBOLE UTILIZATE  

P1. 
P2. 
P3. 
P4. 
P5. 
P6. 
P7. 

Înălțime reglabilă. 
Capace antiderapante. 
Producător. 
Documentație suplimentară și/sau instrucțiuni de utilizare. 
Produs conform directivelor UE. 
Mențineți curățenia. 
Simbol pentru material reciclabil (carton ondulat + polietilenă de joasă densitate). 

DESCRIEREA PRODUSULUI  

Statyvul telescopic de lucru permite montarea stabilă a proiectoarelor LED și a altor 
lămpi de lucru, iar reglarea pe înălțime permite adaptarea ușoară la nevoile individuale 
ale utilizatorului. Direct pe stativ poate fi montat un singur dispozitiv, iar bara transversală 
permite montarea simultană a două proiectoare. Culoarea intensă a stativului îi sporește 
vizibilitatea, iar capacele antiderapante de pe picioare asigură o poziționare sigură pe șantier. 

DESTINAȚIE  

Statyvul de lucru este destinat montajului stabil al proiectoarelor LED și al altor corpuri 
de iluminat pentru lucru. Permite reglarea înălțimii și configurarea montajului cu unul 
sau două puncte, asigurând poziționarea sigură a surselor de lumină în condiții de lucru. 

 

INSTRUCȚIUNI DE MONTAJ  

1. Desfaceți picioarele stativului și poziționați-le pe o suprafață stabilă și plană, apoi 
asigurați-vă că capacele antiderapante aderă corespunzător la suprafață. 

2. Reglați înălțimea stativului prin extinderea segmentelor telescopice și strângerea  
clemelor de blocare la nivelul dorit. 

3. Montați bara transversală (dacă este utilizată) în partea superioară a stativului și 
strângeți șuruburile de fixare. 

4. Fixați unul sau două proiectoare pe bara transversală sau direct pe stativ, strângând 
șuruburile de montaj până la obținerea unei fixări stabile. 

5. Verificați stabilitatea întregii construcții înainte de conectarea și pornirea proiectoarelor. 

DATE PRIVIND CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA  

Curățați stativul cu o lavetă moale, uscată sau ușor umedă, îndepărtând praful și murdăria 
de pe suprafața profilelor și a elementelor de îmbinare. Nu utilizați agenți chimici agresivi 
sau produse abrazive, care pot deteriora stratul de vopsea. Verificați periodic starea 
șuruburilor, clemelor și îmbinărilor și strângeți-le, dacă este necesar, pentru menținerea 
stabilității. După finalizarea lucrului, se recomandă depozitarea stativului plia t, într-un 
loc uscat, protejat împotriva umezelii. 

SERVICE POSTVÂNZARE 

Dacă, în ciuda atenției acordate proiectării și fabricării produsului, acesta nu funcționează 
corect, vă rugăm să contactați tehnicienii noștri din echipa de service post vânzare: 
Consultant pentru clienți individuali  
tel.: +48 (32) 43 43 110 int. 109 
e-mail: techniczny@orno.pl 
De luni până vineri, între orele 8:00–17:00. 

CĂI DE COMUNICARE PRIVIND SIGURANȚA   

Orice reclamații și informații legate de siguranța produsului trebuie raportate  
producătorului prin intermediul site-ului web: www.virone.pl. 

INFORMAȚII SUPLIMENTARE   

Având în vedere faptul că datele tehnice sunt supuse unor modificări continue, Producătorul 
își rezervă dreptul de a efectua schimbări în caracteristicile produsului și de a introdu-ce 
soluții constructive alternative, care nu afectează negativ parametrii și valoarea de  
utilizare a produsului. Informații suplimentare despre produsele mărcii VIRONE sunt 
disponibile pe: www.virone.pl. Orno-Logistic Sp. z o.o. nu își asumă răspunderea pentru 
consecințele rezultate din nerespectarea recomandărilor din prezentul manual. Orno-
Logistic Sp. z o.o. își rezervă dreptul de a aduce modificări manualului – versiunea 
actualizată poate fi descărcată de pe site-ul www.virone.pl. Toate drepturile privind  
traducerea/interpretarea și drepturile de autor ale prezentului manual sunt rezervate. 

 


